2020 %21 H PN IR EPNC S o 27 &4 1
Jan. 2020 Journal of Tianjin Foreign Studies University Vol. 27 No. 1

FEF S ) =80 A F

b4

]
CEEITE RS I Eds, FosNEE K2 5 7 B AR FE 0

f E. T A AT 1959 £k 09E AEE . BRI R RIE, REAERBRR
. OBRBEEZEM, A 20 #4280 FR— AL ERFRAIIE, (2R
EHEAE S AR R AN L F A St SEREIIF A T, BT Al — R AR R
Kk XATE % A B — B SR R R B A A5 5 A5 865 E S A48t
A2, BAmA b B AEE ST 1984 F32 0 05 B E K AR T 1993 4356 & 44
5, MEFTHEMAEHRE, FEEMERFTFARNER, 5HFTEDHF
FEAA T, R HOFRRASE. RN EE Z L%, T2
AT M Ae i

KB BAME; SRR, RREE; S

K424 HOS9 ERFRIRAD: A WESS: 1008-665X (2020) 1-10098-12

—. 58

1979 4F, BFE K E AL (Gideon Toury, 1942-2016) 784kt 40 H brid 5 2% K 4s
I E R SRR SCAR T I AZ FR—— 45 2% 5 42 ) (Coomunication in Translated Texts:
A Semiotic Approach) H.7E 45 4b$e P75 52%  (semiotics of translation) iX—2%
BIRRIE, HRSZ 2 SIS AL, SRS A B Rty YR iR T S5 N A7 S5 10 # JE
TRUTRIRE ), 498 BN 1R 2% KX 4514 (Eugene A. Nida, 1914-2011) Y ANA KCHH S
HFERIA R i . 1990 4E, #97 (Dinda L. Gorlée, 1945-) 7E (BHFEDHIE: B
BT 52) (Traduttore Traditore: Semiotica de la Tradiccion) F#E i “FIPEFT5 247

WA ERH: 2019-12-07; EREIHH#H: 2019-12-12

HETH: EFAESREES I H “ DR dREA IS E S N TR DR (19BYY103) 5 HE4E&F
FIRG—RIE AT TELE T o E A R BT 5T (1898-1937) 7 (19BYY118)

YEZ M. S, BIEER, WL)E, BT BRI S . IEEEEA L
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XK. G (Peeter Torop) #2530 (BHIFERT 5 2% 5715 #B1% ) (Semiotics
of Translation, Translation of Semiotics) iy “HZ KR, ot GERBIERTS
%) (Towards the Semiotics of Translation, 2000). (BPEFF5 241 Al BEERTHE) (The
Possible Fate of the Semiotics of Translation, 2001). (& 5455 2%) (Translation and
Semiotics, 2008) & ERTIRITERT T2 IO B GV FRIA S @Ik, WAE
PR SRR (B, 2016a), HBUARLE— RS LHENE TRIGERF 5 2400
HERE, ARATS T 302 SO FE Rl e iu s, MOOR AR A B2 S e BIPR AT 52 R,
WM R AL S E BT 5 22, BT 5 22 B HE 4L

A (2016b) F Jia (2017) DAFERTAAR T+ 1959 442 I iE R EE . 16 FrEY
PERNEF R B A7 AE (0 FEBRANTS 1) S8 YN A, B 5 117 T B2 ot 3 e L,
MBHVERT 5 220 i AR 23 AR AR 5 V) /B, 25 2% Vs 2 T 1984 AR I
R IR, G RHIERT S A AT SR AE eI L BB
AR (BUEI 250 BIETanE . (R, ZSCHSRTEA IR RE bR =380 9 744
HESE, WIASANGE RGER 7858, WOTTA D66 Fohn LA F B A A A
i 17 1

FAE 2017 4 8 J1 7 v [l 0 0o F2 70 “ I R 7 <SP b e IR 1
KR, HurENACH ST (2016b) — i@ AHOCHUR, SN /e 2017 F7E {5
f TR LB R AR P S 24009 ) (Chinese Semiotics Studies) bk 1
A AR =AY (Roman Jakobson’s Triadic Division of Translation Revisited),
H TSRS AH G SCHR I A

Tyt (2016b) LA Toury (1986), Gorlée (1994), Torop (2002) 5 #% i J (2015)
SEEARTRIFERE B Jakobson T 1959 AEHE H IRBH e =R 2R RPN T, 5 AR
BHESRAEAE DU Rl . (1) HAWEREE M E AR, BRSNS EERES
(1) ZJCR LA R (2) ABS T B R AR IR I B R RRIG I, 594k T TR B4R
FRKRFR, BHPNRL IR ZIOrF 58 (3) BT FHRE T AER RS KW
T EREHERER: (4 ERSREREEZR A RAY. 8205, Bk
Wi, RFERER MBI, A1RE. FiE. gnieEvubt. fEtaE b, /E# 2% Lotman
(1984) $2H A “FF53” Wi S HLAHOC AR, AR FH T Bl 5 2 sk« 3B
IR e, — FE Pk

Jia (2017) LA Toury (1986), Eco (2001), Torop (2002), Gorlée (2010) 5
TUBAE (2015), BIELAR (2016b, 2016¢) ASEAEAS[RIU I FIRE A L 4EVE Jakobson F
1959 A4 tH (PRI = AR AU DI AL, F8 HOHHE FORI RS R A0 i DU R ) () Bt
5 20162), VPR _LIRE S A CHEVE . T R R AEE R R (1) AR EIRANE,
ANRAE G Y (2) 08 Sty Js BT DUTE BB B 0, SRR AR
PRI e, BT 5 EsA RS R RIS (3) oS @i T30 30k
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—dg, JCRRICAMEERY, AT XRIVESUE N R R BIE . SRRSO
FFEGEH, FEIZN A RINE A AR, fE#HZ% Lotman (1984) #&H 17545
W S A G AR, I 0 U B JBL s by =2 1l s, FH BL ) id ] T BT 5 24
(kP B AR ek — PRk

LT Bk ST IR, AR S DA EE N A REE— 0 R S BT FR T
DX L Bl o R S R PR TR () SRR, EERT I = R A YA O R . PRI
(VAL & P 48 TG ) Ja PN ] R 2 Ay, Wom A L BESE I DU 2 o« 6 T A7 538,
Lotman (1999: 165) \JNy: “AEf[—FHEFH L T — MMz, HGHX—
A EAER, 155 A fe LR IR ThAE (R R E 2 F5 48D o 18 5 JF IR A 42,
10 P J 3 P A SO BEAN RS s ) 2 opy, SONAER — NP5 B, — AN AT )
fRMIZAENLE], X — 2 e SO RS 38 7 WNRHIERT S5 2 AR, X—8 NPT
WF LR (LD ERE2LESAUIAG, AEEIMENT SIS AT S
ZWEFERTT, BT XIS B AR R AR P KR EARE S A LA
THMR AN BAAAE TR, BIMRAE T R e R Gedt D A 8 )4 Jo ) JEL 4
75, ST (2016a, 2016b, 2016c) 1 KA EAT S 5 LR 5 MkE; (2)
P55 23 R AMBAT AT T AN TN AT 5 25 18], AT WRAE T R IR 2 R Gk N
P A BRSNS TR 2 B SEAT Ty S AR 2 TR R 2 i 5 2 1) 2 7
(3) [ =M MRS AR —ADFF 5 800 An] s e, 285G KA TA
[F) 23 () R AT Z AP AR LA AT R, IXAME AT e R, SRR e id fErh 5 5
RES PRI AEAT;  (4) SCHOR R I LA E FHASOAREL 255 BT B Ja (1 755 5 23 1]
() — SCA W 2 AN [ IS a] 0 0 1) 20 1) 2 T A7 A8 BBl B ORI, B 1 AN [ ST AL Y
2R AN T, WIKMAE T SOR PRI B SO Z B AR (5) B LAISEE 2 5T
SHOAN, AR B S SO R, AN s TR]IE S A IS TR) A FE 15
IR T I pr e 4 CRIBRRR L), B [A— S0 (amg) 2] () A i 4, 2
AU T HEN 5 — A A], ARASASAEAE FT U8 18 S N e i (B4, 2016b:
15), IX—fir il ME— BT A7AE [ 25 A LAAT 5 T B I R S A A 2 25 4K 4, (EI Ry 2 47
FIUARATE AR SO, A I T ST IR S5 A K 50 e, IRIRHE R
HPERITE : “FESIF R0, R FE RSN ES” (Kotov & Kull,
2011: 179), HFFSIEERI TR R, AL T @A Z 1

AT, Jia (2017: 40) (40 HT RIS E B 5635, B R 2 AT Sk S
the medium or space carrying the signs of a given culture in different times (K& A [F] B
SRR 8 SCARFT 5 ()23 TR 5 ) AHL 22 TR 3 SO i aae AN G R ST AR Y s S 4
FBR W], oA N DR RS 5 DO ANAS R STAG TG, AT T
MBS — G4k, LR el 59 P AR R SCAL I EARAT o AR K pih 22
RGN N A ICTERT 5 5N BT, T AR 43 2K 3R] — SO JE W A7 1R P 8 4 )
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(inner space) FHABAN [F] B 7 8OSCART 5 (AT 25 W] Couter space), 7RI SCA N H
AT, XSRS — KL Jia (2019) [RIE T 1% 45 HLR) 4 0%
FFS 1N TR SR R S 2R F 18« W R IR By 2 TR 5 10 fF 5
B, RPAZRSCRR, B A RN U R, SRR BT A
TERF SRR b HF 2, BN Y EE, MBUEN TSRS
(1) RS I, BHIEAEAEA RSB BUE, IRUEYRTS = S (Petrilli, 2007:
314), FRHHEARARRS T4t (1 E8AEYR, JHEETE AR e
%, HAVH & BYERE A HUAA FF X — R (2) AEWIdrh IR T i i
HR A YR Sy, P Ui elA e ) T, IR R s (Pele, 2000: 426) X 5L
T IR DO A P — M. FE RARHE (Hoffmeyer, 1998: 287) -1~ 1993 4F
BT A SEOMS, it B SR BaES", WA ERNGS B A Y
AU ) T B SR, RG] T AR BT R . CAEAR AFRIE PSR B E )’
(semethic interaction) X —iIFEr, Az iy RGE I HH e (1) 45 A2 ATk (semiogenic
behavior). Fridff 56 L), FRVE— MM EAME BT s (8D
FHARG [ — Wb sl o — R AR A CRERBE R FF 5 BT A, WfTE—A
RS RS RGN — ARSI A S E RN g 2, il kX — P FE
FIRRT ) B 2 GRAL B HAbAME A S, 55% .7

B RHMEER N AEW 24 A0 B TR IR 5 4% (R sk IR FR R R D AMEZES T 8
A RGEVE. JZEEL I E (R . ORIBRYE, ICARIR RS AR R AEAE
IS0 T A IR 4 B k. Rk, 2B RMEHR (Hoffmeyer, 1996: vii) A A:
PP R NSO L BT K P8l C(hydrosphere) FIZE#I—ERO 5K,
BIE BRI BN 0%, S T SMEASR: S, R, BhE. B,
B2 . BEES . tsf5 S g, S0, @S 2 s R er
=

FERMFHS (Hoffmeyer, 1997: 9400 LLEZ /Rt (WFF5 B th ks, #4755 4a 1t
TR BRAA A i R A% Lo e, B A5 A, Th A it I B A B i e 7
MIX— MR, BRI SIS B A . HEE RIS SN, AFF
SEAER, YR ALy, 0T SR AT e n LABR AR (ibid. :
934), [k, ERMGHRRE HBRAVEE R T —A g5, BT 1S A s A ) A7
TR R, H—ANE & ) — D1 s iR i

W, EERERET S P AR BRI S ) (AR S ST
IR A RPN 73 B e 22U A Bk (2016b, 2018) 45 Jia (2017, 2019)
P 8558 I JBARERT, REVEARE 2 AT 5 8000 9 NIRRT 5 8 LA A R BRI SC A P T
(A e 5 A CRREAE B AR A0, X2 [ a] W5 2K Lo W E TR T2
R TC AT 25 0], RS SCA A 278 fURT 43 BT 23 (R RANE A 5 2= ),
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H OURT LA RV AR FE 40 43 A Py S0 A5 8 (R RS Ji 4 5 s [A) DRI, [R)— RS A R) —
J3 SIS EEAN 5] g S IS I PR B R A ) 22 8], AN s TLalid se i, #%ATlE
PG A 25 (Rl , 0 & T3k R . AN RO SCA ] — Dy s i Bl AN [) g s
IS} 391 BT 1) 25 T) 2 ) PR B B by e, 580 1 BB SCA T T By 23 TR L B,k g
TIBR e . AN R SO 23 TR R 2 — A B8 O A JR] T R SCAAN [F] A7 J5
I BHEARN T K 2 A A ) B G R 8], a2 8 A AN [A] B SC
AR BURE J 1 22 B A o I ) 26 2R 3 ) g T BB sl 18 . A D0 =3 AR 40
PAR A5 A 22 TR) B BRBE 55 R A S 5% 2R 8545 R 308 e
=, BREF

BRI N BB, DIV (2016b: 15) Ak, N ERAS IR R d A 2 TR
AT A AR S N RS, S AN SO a2 A E B SUARAE [R]— RS 5 UGN
EO AR S, WA WA TERT S A AT S . HIRRT 54 TR 5 LA
KRG G NGRS, JFLSEH A TERT 5 5 BT 5 LA ) =284 4k .
MBZ NEFH K, B (2016b) A7 &8 A TG 1) B R A7 AR U0 R )i (1)
ARF 5 KMz, R KA S 5 TR I =285 e, R A [ 1 g 52 4%
F] 5 IR ) 2 [A) () =R BB A iR 2 T HEAT 5 5B A S ez, AN
P54 5 W RS M A G s o —15%s (20 DB S U b ey, HERR TR
T OCHHNEEE SR 5030, AR RIEE RS IR S ER AL BE, 5 BTS2
TEAR: (D) WS R S F T ST MEn MR E N, BT
WEM T, R TAESHIMNSY, 46/ TENBPERIRREHE, RS
JE T BT ARTEFE PR Tu W I 6 LV N AT {8

Jia (2017: 40) MAEH 4~ HL5E: the transformation within the inner space through
time or between different styles at one given period of time, though similar to Jakobson’s
intralingual translation, is not limited to linguistic sign activity, so we call it
intrasemiospheric translation (P 15 7% [] AN [] I 39T ml ey 2 s S AN [] JXUAS 2 1) PR A
JVE 5T A AR 0T N R AR AL, R R BR T B A 5 S 3, DA 4 o A B .
HIXPRBE, Jia (2017) A S8 A BIPE R 72 BAREL BTG (2016b) 4™, (H
GO AN BIPEAUETE S 79 HARE S AT SRR STAamE  CAn iy SO T IR S e
AELEBI ) (R IS ST ERAN [ I S PR AN ] AUk 2 T A e, 220 1 K S AR5 R T
JERF 512 5 M H 5 MHZSCH R AT 5 I BAT 5 Z 8 i) =Ml et i T8 58 .

ST IR, FRATAA DL RN B O E SOh [A] - BRSO Ya I A I
] S HAR R Z R A TR S e i AT 5 . AR SN TR 5. TR
SR AAATS SRS, G AMER RS SO AR RS SO
— RS TE S A RS . B, RIRSRLG . SEE P SCHER A e N
BPE CRDAEB=R R Il AT S e 42 Y, L5 SN BRI A 0 3l 2 I
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HoG, WP SRR, SRRy MAT IR S OIS, 1]
PE T RO TCIAT 5 NS AT 5 MO AT AT =P 5 M, AR R — R scfee
We N, AT S HHONATTERT S5 70 0 A E Ol (1) AR5 G 577 5 He o 15
AT, WA RE, BE AL, PO DOE Y B, LA S E T
SR FRREAR RSO AR, K/ DU A BIA s G A, W 5 K B R AN ) 5
AN RIS D BATWAEIZIRAT R AT 5 30 (2) ATEAT 5 (Il 5405 et
NARE SRS, W S 2T, R B2, U A i 2k
M, 2 IR O AR EN R (3) AT SHIE ST S Mo S+ 5115
REOA, W BERA S G A, HREORUE G, Bl SMEEE e (4 A
PG IARE S AT SHBONE SIS, WA NRI S BEFZE T, LIES S E bl
AT 3RS, DURATHREEE A S BOE MR Ebr, LIS S & A AL 4= HUAT
PR 2s (5) AIBRHS INARE S/ 5 HHONTE 5 +ARE S/ 5 280G 30, Rk
FIGE B, LIE S DA MEREIRG & o 7 RIS TR+ (AT 2
PSRRI 5 70 Q) =Rl (L AR5 10TE 5155 54000 K B 4ErRs 5,
WA VARG IR MR (20 AIERS MARE 57 5 HeOop KB 4erT 5,
B B RRERE 5 | R AT AT SR IS, LUK RIS AT 0 5 R IR Bk 85 (3D
HICAT S W8 5 +ARE 51T 5 G A U KIS YERT 5, 28 k8 B D
S I B s L AT 5 L A SR T B B M o [l — RO SCAG Vs N 1R
TEART SN S W A =T (1D R AR, EEH %, 8
SRR A K RS S RO TE S AT, IR R BN H R RS, DU BT
NATTARs (2 KIKEBYERT S HAR ARG 575, Wi REES I, A Bt
ST EHZ T (3) KBRS SHENES+IRES Y, mBRAS, &
BELLTE 5 AT 48 308 0O 25

FOR s [A)— B ST Y W 1R P 2 )3 i % I s s 1) B A A 1) 2 8] FR EL 3
B AMAZ Rl e AT S IG SN R SE R, [ S8 1) B BARES A R B A AE = PG L. (1D
P S () SCAR B 0 9 S TR SCAS - a5 T80 COCARRD) SOR IR R R
TG 00— TR e DLRAE RS QORI (K )R R R afi i et — P T G g s (2D
AR 18] SCAR e R B TR SCAS - RE 55 A -5 8 PR 23 SR MR i e
Mt DASCRE SR T i 25U BRI A B S O RO 55 (3) 7 S s A SCA 45 D BAN

ZERISCA, W A B E BN AR S, R P I e H 5 B AR i S
N IARIETE .

8052 [A)— RO SO T B N ) BT A AT R I RE AT A, AR 28 P2 B 55 SO AR 3
LR R T B EAT O, FEdE T [R)— RO SO YW IR g 1 B [ (%
1 1) 0 ) A5 AF 53 517 T 4k A P8 Ve A 2 A% R P 2 BT A  JR SGIE A o
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M. EERENE

IR bR PR, S (2016b: 16) Ak, WFEASAl S AN s ] (R A
PP Z R BIRF S e, TATRZ IR ErBI5E, QAT 5 A5 2 W)
(1) =24, W S — A SO B AME R SCARLE AN R IS 5 S 2 A e 3,
B R — PRG35 SCATa s Hh 9 AR R IR AR e, WA TR AT SCAS R K g FE 4
SCAS, B A SR — AN R SCAR B 2 AN E R SCARTEAN A IS 35 SO 2 ) () e 4t
RUAEGE S B AR . BT (20160) KA EAEAEMN R PUAN IR : (1) AN
Rl (FF580 MF BRI, SEEAS 55 AT N SN B) A A7AE
—ERREIIRYE, AZEMEAIX 2 () LB S S i, KAEES /58
HEBRAESL (5530 P9 28480 30 BIAAAE B 30 D, [ T8 SURIBE T fir o, S EIEErT
GEZ T IR FE M T (3) B[R — RGO E A TR S BB AT S
SCAS B 0 U R S B R S I, A rh SR IR ST TE G P (1) D8 ROEAT 5 U
DU SC 2 8] (B A NS B 65 s (4) R PR I RIS L BHE, B2 B
BA e RN, B — @R EAAE i LA L.

Jia (2017: 41) A RFEMSA AR, A “ AN ) 18] BT 35 3l &
B ErEHIE Cintersemiospheric translation)”, “¥5 J— 38k £ #4455 SCA A 748 18] 1)
AN CREARRIZF A2 00 (64, RZIMR”. X —FUe 07 LBt i (2016b)
A, S SO AN RGN S, BT (2016b) FEAE K1)
N Jia (2017) A7 @A, ORI C.

YT BRI N, FRATTA L BEK 3B B 3 FE B s XA AN [R] RO ST 1 7 s 7%
[ FHIARA (M) Z A e 5 5 A5 I =R, SO —AMER CARB Z /ME
HOSCARAEAN R IO SO mE 2 R R . e, SRR RS . 25 SUZE BRI RT 1A
SE SRR T 0 B A e R, L BB B R A S TR B 2

TG, AT S RSN, PR EEE R A TR BT S I =
oo A RGN, GIERF S Fe i A5 20 i R i dl: (1D F
TERF S HIE S RS H OB SIS, WP SO,  DAREE R AR B A O SOA
IS, CARCKGAN SO RIAS . SRR E 4 LA 5 755 S0AS,  BUiRE B A
B ISR N 3SR — AN B WA 5 30K (2) HIERF
SNBSS RO ARE S /S, WA SO BT, e R D IR e
mty  LASAME UG DB AR, SO AR (3) AR SHIE ST
FEHONE SRS M S SR AU, WS AN SO RL, 75 SER 5 N DAREEAZ
BASLEPIR: (4 IS WEARE S5 OB SRS, WA SME G
AR, DAREE S FEAZ s s (5) A5 MARE S 8o 55+
TIPS EGA R, WA KL, DR HE), DAME A EE#K
Wz o AN RO SO W T IR TR 5 i 40 o TR 5 43 0 = Fiid ol (1D FHIEFF
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S SRS FHON RN P BRSSO PR G R I DA R 5 75 5
AR IBYESB; (2) ATIAE S MARE 5475 5 8O0 Kk I B 4ErE 5, WA
A | NSRRI 1 AT o5 2 B 0 DAAS ROIRTE 5 1455 D0 TR A IR 535 3l (3D
AT 5 1 5+ AR 5 15 S35 SORFH 0 K b (1 8BS 30, W Sh N5
AR, AA RS 5475 AT A BUERT S o AN A RBSCATEmE N I BT AT S
RN AT OIS SR 5 Bl i) T A RTE A o, — BRSO ARG 5755
(CN W RES I PH PRt A puAp e O IR NS PV E AR =R DL N ro i o G DI O N L PN
W J PR . (1 KIS YERT S HAON T S 1S, W LLREE IR — B H AR
PEA I, DAMETE R ILT WA AT (20 KW ELERT 55 iE S +IRHE 5779,
Wi S I e P LA G AT 0 b ARy, DADOEFR 5 B8 D AR

LR, SR BrRH PR Y K 1] S 2% ) 5 A2 [ 22 8] FF) SCAS TR R e e AN AS ik o
WA BN S 5 P S 2 A AR T e A A =Rl i T . (LD sz
[A) SCA B4 DAy BAT Al BOBAT R AR AR g SL 28 IR SCAS, - I 8 s WA A5 4 =5 2 e Al
FERDOR SRR, RPN DOE CREOR) 55; (2) DRSS TR SCAEE 0 DA
FISCA, A ACECE AP OV R R A BAR 5 3T (3D SR 1) SUA e ik
AP R SCA, - Wi 53 RF e D B A E S, R 24l (o) BB
ERBEE

LR EPRIR,  SER R PEERE TR RIS LU 5 0 S sl L St b il i, &
80 AN ) B BG4 4R R AT 2, DRk Lo i BN ) BT SCAR Y
AT SO AR S B ety Jo 1) SCRIRHIEAT o, 64 T AN JR) RO ST A Y s 2 [
G JERE. WD (BRI ERE) ST iE s, Ao ebn B 1 Y i i1 e
PEEAAE A AR B EEANTE I 1R o AT IRI P 5 o B P 2 )5 ()i B L
AT EGER: (1) BRI S b B P BRI AT SR S AR IR, A
A 1 2 7] B SRS A U AF S i S AN R R, i & W AN /) RO S A i
IR AT SIS AT FE Rl e (20 S A B S bn B R A TEAT 5 5 T
PE 5 2 T = 2REe e, BAT RARE ST 5 SO TEAT S 820, 3l A B P v B AL
BB PO AR AT AE, (AN 52 AR R SCAL R 3 (2, WA (3D —
HRIRAT SIS AR IR, XHIE AT 5 A SIm s kA I R sc A2 m], - 3L
HSCAAMEGE AT O LUB B LR N 3, SR X A5 SCARF BRI 2 A 3%
. EEEE

A OB, B (2016b: 16D Ah: “—E/NBIAIN (DGR
VRN BIATI G A sk Pyl (GEE NSO DEERIARM G A 1) ZIRAF 5
FEARAT R, GG BEGAT R A IR, X6, A, REJERGE . FH.
G AN I Z NS G OCAS, 38 AT IE OTGE XS P35, ARAF R AT 2 0%
SRR T SOR . LR PR — WIS R~ G4 AR, o
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ORGP RAR AR 2 RN EIRE, BRI E  OG. B. EANFEIA ]
RIS R TE, 7 380 P A1 2% 1) 22 T PRGBS P B X — S b iR 13, SOAS AR AR 2
IRF 5 SO A A LLBE & 5 B R A3 AT 5 55 S0, R T RIS 20
N BB R R4 4 (superasemiospheric translation). ” Jia (2017: 42) DL K EAH
AR A T B, R ARG 21 5% & 80 BF IIX — 2 B & AT 5 SOAR I A B IR %
T SRANTER F ST AR 3 A R s 3R 1 W 1 S R AT, S S S A T LAk
TEAE, — I SBR AR IRAE A — A =0 RGBT, XA T LT A
G AFAEXAE SRR . AT S, RIRFUEAE I R . (1) 28 e H A
Bl oA R AT ARTE RIS (1) A 5T N A B PR AR (2) BESRDAST 5 3804 D)
AR, HIX— = OB R G (38 N R b B S S DU 255 5, RS
FEEM N A VI B, AR5 SR EAAT TGS (3) I FHER Sk
N5 LR R IR B N 5 B R B B, S A 98t RO SC AR s i 7F
GBI G B A, e B K BT ST I 2 RS B AIX IR,
DLE — 578 BT A 1R 2 i 2 BB AT 5 SUAR IR — A IR Ak o DRITTT, A 00 556
FBIR I LA R e . PRI, FROVERT SRS AT R R AR geaR ok &
EE AN, AN REESEEEN, dAEm, (76 FIBITAh BRI R
HZITNERZLLGE, MBRBIEIBIEZEEZ N TGRS AR, RIS 4R
ABIE R . ST b, IR PRI AN R R 2 (R A TR RS 5 R TE A5 (R e 4t
T, BRI REE NI TR S o B IER S W AOE SRS RE SRS
S +HEE S 5 o OGS S 2 0 S M 2 0 A A 5 SO, i
Y22 S AN & AT A PG R 5 5 0 A I B S v A ] R BRI 2 A %
UG AT 5 30A (JLrh, BEG I —Fh R B OGRS B S5 W WA JUAs) B R 25 PR o4
M, SRR 2 DL OUA R RO B S50 L U PR AR AR SCAS), I A 1A
BRI N (PR SR AT R o A T AR NSRRI DOE T B N IS S B A R
FRTB 221 T RS AR Ay 355 o o B YO P BB AT O o — I BRI A B A9 5 3L
AT Sy K (R B 6 38 S SRR IR ) A OCAS A A A — BB A T s Y
S0 N B PRV T KB R BT N, R AN [R) — R ST A T W A gl A el s 3 12
W (PRSI RAT R . — 3Rl R REE 5 AT R TS H e 48 Ay T 1) S{EAE 37 0 A (1)
PG BT S SRR IR B OUAS A5 8 R B ST S W 5l 48 A Rl P Y 0 (1)
WRREAT R, A AN [F)— BRI ST Y0 10 3l A Sl o R 14T
Kk, EEEEIEE T A TERT S He o oA 5 R B EE G0 oA R 5 HR T
[ 22 A I F ST A 480 kg AR K i PR 38 R SR A5, 98 HH R 5 B S AR 5 K i S
£ A8 — A RS TE W NIRRT 53530, DU B IR B s 1 A R AT O
WTRA[R] J8 — AN IR SCATE G P )5 15 217, D) R SR 12 1 () Sl B M 1A T4 o
PR, ESEIETERE T TR 5 e o A TR 5 E 2T FR R MR S8 ) e 77
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o 1 R Sl 3 — o RV W ANEAT Bl T R4 52 ) A 5 2 i B
fy, B TMEAT S SR, AERT 5 E BR N H EC) RN B Ty
P GERI RS2 A R FUER AL — ol m] B8 A S8 A BB LA

TR

@ 78 (BHPEMIE S 24 M) (On Linguistic Aspects of Translation, 1959) 1 #fn]fii#x (Jakobson,
1959: 233) A4, BFEATHTMNAKERIEE, DL RAT S = oM dE, KRl f
G “EIEFfF59530” (genuine sign-activity) 5 “iE4bFF57550” (degenerate sign-activity) )
MR B (Gorlée, 1994: 157), A4 H & M & Cintralingual translation or rewording
is an interpretation of verbal signs by means of other signs of the same language ). & FrHli¥
(interlingual translation or translation proper is an interpretation of verbal signs by means of signs of
some other language) FI£FFr#fli% Cintersemiotic translation or transmutation is an interpretation of
verbal signs by means of signs of nonverbal sign systems).

@ X TR RMERR N IX W&, REFFS#5HHF] (John Deely, 2001: 629) Ki&Hr 2 4T
SR A G, EIUHTT S (signosphere) i 44 8 FAMFHRIR I ) A5 18

@ A T TG M DX ) B SAREHR (R A5 1 5 v R B A5 B, FRATIAN W SR R ) 755 Sk 44 Sk 75
5 Jl LS DX

S0k

[1] Deely, J. 2001. Four Ages of Understanding: The First Postmodern Survey of Philosophy from
Ancient Times to the Turn of the Twenty-first Century[M]. Toronto: Toronto University Press.

[2] Eco, U. 2001. Experiences in Translation[M]. Toronto: University of Toronto Press.

[3] Gorlée, D. 1994. Semiotics and the Problem of Translation: With Special Reference to the Semiotics
of Charles S. Peirce[M]. Amsterdam: Rodopi.

[4] Gorlée, D. 2010. Metacreations[J]. Applied Semiotics, (9): 54-67.

[5] Hoffmeyer, J. 1996. Signs of Meaning in the Universe[M]. Bloomington: Indiana University Press.

[6] Hoffmeyer, J. 1997. The Swarming Body[A]. In I. Rauch et al. (eds.) Semiotics around the World:
Synthesis in Diversity. Proceedings of the Fifth Congress of the International Association for
Semiotic Studies, Berkeley 1994[C]. Berlin: Mouton de Gruyter.

[7] Hoffmeyer, J. 1998. The Unfolding Semiosphere[A]. In G. Van de Vijver et al. (eds.) Evolutionary
Systems: Biological and Epistemological Perspectives on Selection and Self-organization[C].
Dordrecht: Kluwer.

108



FHPERT S5 22 1 3 i) 8

[8] Jakobson, R. 1959. On Linguistic Aspects of Translation[A]. In A. Fang et al. (eds.) On
Translation[C]. Cambridge: Harvard University Press.
[9] Jia, Hongwei. 2017. Roman Jakobson’s Triadic Division of Translation Revisited[J]. Chinese
Semiotics Studies, (1): 31-46.

[10] Jia, Hongwei. 2019. Semiospheric Translation Types Reconsidered from the Translation Semiotics
Perspective[J]. Semiotica, (231): 121-145.

[11] Kotov, K. & K. Kull. 2011. Semiosphere is the Relational Biosphere[A]. In C. Emmeche & K. Kull
(eds.) Towards a Semiotic Biology: Life Is the Action of Signs[C]. London: Imperial College Press.

[12] Lotman, J. 1984. O Semiosfere[J]. Sign Systems Studies, (17): 5-23.

[13] Jlor™man, O, M. 1999. Buympu meicasiuwgux mupos[M]. M.: SI3bIKH pyCCKOM KYJIBTYPBL.

[14] Pelc, J. 2000. Semiosis and Semiosics vs Semiotics[J]. Semiotica, (3): 425-434.

[15] Petrilli, S. 2007. Interpretive Trajectories in Translation Semiotics[J]. Semiotica, (1): 311-345.

[16] Torop, P. 2002. Translation as Translating as Culture[J]. Sign Systems Studies, (2): 593-605.

[17] Toury, G. 1986. Translation: A Cultural-semiotic Perspective[A]. In A. Sebeok (ed.) Encyclopedic
Dictionary[Z]. Berlin: Mouton de Gruyter.

[18] HL/G AR 2015, B IFALDF A RIT 5o # 5 ). SMEECE, (4): 95-97, 113

[19] BEyLfH. 2016a. BHIERF 5 2 &[] AMEHE, (1) 94-97.

[20] B{vtAE. 2016b. A n] A Ak — L BIRERT S AT O], MRTBCAE AR EIRE 2 e A4k, (5): 11-18.

[21] BEyLH. 2016c. EEAZBHREAT S F AT RETE[I]. L AR AME#, (3): 90-100.

[22] TTUA. 2018, IRHEHIEAT S oA AT 5 R[], (IARAMEHCE, (1): 111-118.

(StESidE: £dH)

109



TR 1 TE 22 4R 2020 E55 1

the meaning of life implied. The findings reveal that the existence of suicide shops means
to acknowledge the suicide, people’s suicidal needs, face suicide directly and even accept
the suicides’ ideas. However, suicide prevention is constructed by using multimodal
resources. Based on the power of life in the alternative stories, the dialogism among
voices on suicide through lexico-grammar, facial expression, action, colour, intonation
and opposition, denial, acknowledgement and acceptance resources in the heterogloss
deconstructs suicide and opposes suicide. The meaning of life is constructed by
differences and echoes in the dialogism.

Key words: voice; suicide; animation film; multimodal discourse analysis; engagement
resources

The Construction of Attitudes towards Death in Children’s Picture Book: A
Multimodal Analysis of Goodbye, Grandma Erma

ZHAO Na

Abstract: This paper examines the multimodal construction of attitudes towards death in
a children’s picture book on death education Goodbye, Grandma Erma. Based on Painter,
Martin and Unsworth’s framework for analyzing visual narrative, Martin and Rose’s
appraisal theory, this paper makes an analysis of the interpersonal meaning in images and
texts. The findings indicate that the attitudes towards death are constructed through
different visual and verbal commitment, and coupling from three perspectives. Ordinary
people do not avoid death, and talk about it openly; dying people dare to face death,
make decisions by themselves, and choose to complete the last journey of their life with
dignity and quality; family members of dying people respect the wishes of dying people,
accept the death calmly and optimistically. This study offers a new perspective for
children death education research, and lays a foundation for future research on the use of
children’s picture book on death education.

Key words: multimodal analysis; attitudes towards death; picture book on death
education

On the Veridiction of Photo Signs

YU Xin

Abstract: This paper studies the relationship between photos and reality from the
perspective of semiotics. Photos belong to icons, but their users can use them as indexes
to indicate the presence of certain specific things. Photos can also be transformed into
symbols. The authors and readers of photos can give the same or different interpretants,
thus photos become symbols. Like other signs, photo signs can be used to lie. The
veridiction of a picture is a communication process. The intention meaning of the sender,
the text meaning of photo and the interpretive meaning of the receiver are presented in
different forms to form several fixed modes of veridiction.

Key words: sign; photo; interpretation; veridiction

A Critical Analysis of Semiospheric Translation Types from the Perspective of
Translation Semiotics

JIA Hong-wei

Abstract: Due to the logical problems of unclear boundaries, staggered parallels, etc.
Roman Jakobson’s triadic division of intralingual translation, interlingual translation and
intersemiotic translation proposed in 1959 has been criticized by international translation
researchers. However, they still linger on literary texts in terms of interlingual translation
in the strict sense, and ignore the sign activities and semiosis between the tangible and
intangible signs in the same or different periods of time, in the same or different ethnic
cultures. It is necessary to refer to and redefine the term semiosphere proposed by Juri
Lotman in 1984 and adopted by Jesper Hoffmeyer in 1993, and elaborate the nature,
structure and content of intrasemiospheric translation, intersemiospheric translation and
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suprasemiospheric translation.
Key words: intrasemiospheric translation; intersemiospheric translation; suprasemiospheric
translation; problems and analysis

A Study of the Spatial Complexity of Language Education Symbolic Texts

LI Yu-feng

Abstract: Edusemiotics, with semiotics as the philosophical foundation, explores
semiotic problems in the context of education to establish an organic connection between
semiotic theory and educational practice. From the perspective of edusemiotics, this
paper focuses on the spatial complexity reflected in the important representation of
education, language teaching materials, and explores the symbolic spatial narrative of
language education, so as to clarify the connotation of semiotics in language education,
provide a feasible conceptual framework in the educational semiosis to condense various
forces and requirements in the teaching process, thus effectively constructing the cultural
meaning order of text space and fully developing the conceptual fluency.

Key words: edusemiotics; language teaching materials; spatial complexity

On the Cultivation of Three Types of Critical Thinking Ability in English Grammar
Teaching of English Majors in China

SHUANG Wen-ting

Abstract: The aim of teaching English grammar of English majors in China is systematic
mastery and proper use of English grammar. English grammar teaching should also aim
at the cultivation of students’ critical thinking abilities through the characteristics of
English grammar. The critical thinking abilities include three aspects, i.e. logical thinking
ability, mathematical thinking ability and aesthetic thinking ability. Logical thinking
ability is the most fundamental, mathematical thinking ability and aesthetic thinking
ability are complementary to each other, the former denotes scientific quality and the
latter humanistic quality.

Key words: English major; grammar teaching; critical thinking abilities

A Study of the Flipped-Blended EAP Teaching Based on Critical Thinking
Development

LI Qian & LIAO Kai-hong

Abstract: With the core target of developing students’ critical ability, the basic guidance
of blended learning and the auxiliary teaching tools like WeChat Official Platform and
Weibo Leaning Community etc., this research applies the current micro-lecture resources
to carry out the flipped classroom teaching practice of EAP (English for academic
purposes) to build the flipped-blended EAP teaching mode oriented by students’ critical
thinking ability development. Through the parallel teaching experiment and the
evaluations approaches, including language test, questionnaire and feedback interview
etc., quantitative and qualitative empirical studies are conducted to evaluate the teaching
mode’s effectiveness from the perspective of both ability and emotion. It finds that there
are significant differences between effects of the flipped-blended EAP teaching based on
critical thinking ability development and the traditional face-to-face teaching, and
students have generally shown their active attitude of recognition, but the evaluation
system and mechanism still has to be improved reasonably.

Key words: English for Academic Purposes; flipped classroom; blended learning; critical
thinking ability



